第六課 （續）－屬格（genitive）、單數、複數
回目次
6.1.  -a結尾的男性名詞之語尾變化（曲用Declension）＜連載＞

屬格（gen.） 
【屬格】的詞形變化非常類似於【與格】的那些：

-Aya / -ssa語尾的格→被加到名詞語基而形成單數、屬格→  m.s.gen.

-AnaM語尾的格→被加到名詞語基而形成複數、屬格→  m.p. gen.

屬格字尾變化範例： 

	
	單數 屬格
	複數 屬格

	1.
	nara + Aya / ssa
	nara + AnaM

	
	= narAya / narassa

	= narAnaM

	
	人的
	人們的

	2.
	mAtula + Aya / ssa
	mAtula + AnaM

	
	= mAtulAya / mAtulassa
	= mAtulAnaM

	
	叔叔的
	叔叔們的

	3.
	kassaka + Aya / ssa

	kassaka + AnaM

	
	= kassakAya / kassakassa
	= kassakAnaM

	
	農夫的
	農夫們的


6.2.  在句子構造中的例子：訣竅是屬格表達動作的【所有、範圍】
	
	單數 屬格
	複數 屬格

	1.
	ñarassa putto bhattaM yAcati.
	ñarAnaM puttA bhattaM yAcanti.

	
	男人的兒子乞討飯。
	很多男人的兒子們乞討飯。

	2.
	µAtulassa sahAyako rathaM Aharati.
	µAtulAnaM sahAyakA rathe Aharanti.

	
	叔叔的朋友帶來車子。
	叔叔們的很多個朋友帶來很多輛車子。

	3.
	Kassakassa sUkaro dIpaM dhAvati.
	KassakAnaM sUkarA dIpe dhAvanti.

	
	農夫的豬跑向島。
	農夫們的很多隻豬跑向很多個島。


習 題 六  
6.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	Kassakassa putto vejjassa sahAyena saddhiM 

Agacchati.
	→
	農夫的兒子與醫生的朋友

一起來。

	2. 
	BrAhmaNssa kuddAlo hatthamhA patati.
	→
	婆羅門的鋤頭從手上掉下。

	3. 
	µigA AvATehi nikkhamanti.
	→
	很多隻鹿從很多個洞離開。

	4. 
	VANijAnaM assA kassakassa gAmaM dhAvanti.
	→
	商人們的很多匹馬跑向農夫的村莊。

	5. 
	µAtulassa mitto †hathAgatassa sAvake vandati.
	→
	叔叔的朋友禮拜如來的弟子們。

	6. 
	åmacco bhUpAlassa khaggena sappaM paharati.
	→
	大臣用國王的劍攻擊蛇。

	7. 
	VANijA gAme manussAnaM piTakehi macche 

Aharanti.
	→
	在村莊的很多商人為人們用很多個籃子帶來很多條魚。

	8. 
	Coro vejjassa sakaTena mittena saha gAmamhA 

nikkhamati.
	→
	小偷坐醫生的牛車與朋友一起離開村莊。

	9. 
	üpAsakassa puttA samaNehi saha vihAraM gacchanti.
	→
	優婆塞的兒子們與很多位沙門一起去寺院。

	10.
	YAcako amaccassa sATakaM icchati.
	→
	乞丐想要大臣的衣服。

	11.
	µittAnaM mAtulA tApasAnaM odanaM dadanti.

（間接受詞用與格）
	→
	朋友們的很多位叔叔給苦行者們飯。

	12.
	∂hIvarassa kakacena coro kukkuraM paharati.
	→
	小偷用漁夫的鋸子攻擊狗。

	13.
	BhUpAlassa putto amaccassa assaM Aruhati.
	→
	國王的兒子登上大臣的馬。

	14.
	PaNDitassa puttA Buddhassa sAvakena saha 

vihArM pavisanti.
	→
	智者的很多個兒子與佛陀的弟子一起進入寺院。

	15.
	ßuriyo manusse rakkhati.
	→
	太陽保護人們。

	16.
	Vejjassa sunakho Acariyassa sopAnamhA patati.
	→
	醫生的狗從老師的樓梯掉下。

	17.
	®ajakA rukkhehi oruhanti.
	→
	洗衣者們從很多棵樹下來。

	18.
	YAcakassa dArakA rodanti.
	→
	乞丐的小孩們哭。

	19.
	¬uddakassa puttA corassa dArakehi saddhiM 

kILanti.
	→
	獵人的兒子們與小偷的很多個小孩一起玩。

	20.
	†Apaso †athAgatassa sAvakAnaM odanaM 

dadAti.（間接受詞用與格）
	→
	苦行者給如來的很多位弟子飯。

	21.
	ßamaNA Acariyassa hatthena sATake labhanti.
	→
	很多位沙門經由老師的（一）手得到很多件衣服。

	22.
	Coro vANijassa sahAyakasmA assaM yAcati.
	→
	小偷從商人的朋友討馬

	23.
	üpAsakA †athAgatassa sAvakehi paJhe 

pucchanti.
	→
	很多個優婆塞從如來的弟子們問很多個問題。

	24.
	PasANamhA migo patati, luddako hasati, 

sunakhA dhAvanti.
	→
	鹿從石頭掉下，獵人笑，很多隻狗跑。

	25.
	Vejjassa patto puttassa hatthamhA patati.
	→
	醫生的缽從兒子的（一）手

掉下。

	26.
	KumAro mAtulAnaM puttAnaM hatthena odanaM 

dadAti.         （間接受詞用與格）
	→
	男孩用（一）手給叔叔們的

很多個兒子飯。

	27.
	ßarA luddakassa hatthehi patanti, migA 

pabbataM dhAvanti.
	→
	很多支箭從獵人的（雙）手

掉下，很多隻鹿跑向山。

	28.
	BhUpAlassa putto amaccehi saddhiM pAsAdasmA 

oruhati.
	→
	國王的兒子與很多位大臣一起從皇宮下來。

	29.
	Vejjassa soNo  kassakassa sUkaraM Dasati.
	→
	醫生的狗咬農夫的豬。

	30.
	∂hIvaro manussAnaM macche Aharati, lAbhaM 

labhati.
	→
	漁夫為人們帶來很多條魚，

得到利益。


6.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	婆羅門的兒子們與大臣的

兒子一起沐浴。
	→
	BrAhmaNssa puttA amaccassa puttena saha nahAyanti.

	2. 
	叔叔的朋友與農夫的兒子

一起煮飯。
	→
	µAtulassa mitto kassakassa puttena saha odanaM 

pacati.

	3. 
	漁夫帶很多魚到國王的皇

宮。
	→
	∂hIvaro bhUpAlassa pAsAdaM macche Aharati.

	4. 
	國王從皇宮叫很多位大臣

的兒子們。
	→
	BhUpAlo pAsAdasmA / pAsAdamhA amaccAnaM putte pakkosati.

	5. 
	商人的車子從山上掉下。
	→
	VANijassa ratho pabbatasmA / pabbatamhA patati.

	6. 
	國王的大臣們與很多匹馬

一起從皇宮出發。
	→
	BhUpAlassa amaccA assehi saha pAsAdasmA / pAsAdamhA nikkhamanti.

	7. 
	婆羅門的醫生給苦行者們

很多件衣服。
	→
	BrAhmaNssa vejjo tApasAnaM sATake dadAti.

（間接受詞用與格）

	8. 
	獵人的很多隻狗從山跑向

村莊。
	→
	¬uddakassa sunakhA pabbatasmA / pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	9. 
	商人為醫生的小孩帶來

床。
	→
	VANijo vejjassa dArakAya maJcaM Aharati.

	10.
	很多隻鹿從山跑向村莊。
	→
	µigA pabbatasmA/ pabbatamhA gAmaM dhAvanti.

	11.
	老師的小孩從農夫的樹掉

下。
	→
	(cariyassa dArako kassakassa rukkhasmA / rukkhamhA patati.

	12.
	狗從漁夫的籃子吃很多魚。
	→
	ßunako dhIvarassa piTakasmA / piTakamhA macche khAdati.

	13.
	佛陀的弟子們從寺院走去

山。
	→
	Buddhassa sAvakA vihArasmA / vihAramhA pabbataM gacchanti.

	14.
	獵人為大臣的很多位朋友

用箭殺豬。
	→
	¬uddako amaccassa sahAyAnaM / mittAnaM sarena sUkaraM hanati.

	15.
	小孩從老師的（雙）手得到

燈。
	→
	∂Arako Acariyassa hatthehi dIpaM labhati.

	16.
	醫生們的老師叫小孩的叔叔。
	→
	VejjAnaM Acariyo dArakassa mAtulaM pakkosati.

	17.
	男孩為沙門用缽帶來飯。
	→
	KumAro pattena samaNAya odanaM / bhattaM Aharati.

	18.
	人們去優婆塞們的村莊。
	→
	µanussA/ PurisA upAsakAnaM gAmaM gacchanti.

	19.
	很多隻豬跑離很多隻狐狸。
	→
	ßUkarA/ VarAhA sigAlehi dhAvanti.

	20.
	很多隻猴子與很多隻鹿一起玩。
	→
	µakkaTA/ VAnarA migehi saha kILanti

	21.
	智者與很多商人一起來到國王的島。
	→
	PaNDito vANijehi saddhiM bhUpAlassa dIpaM Agacchati.

	22.
	農夫的孩子們坐叔叔們的很多輛車子去山上。
	→
	Kassakassa dArakA mAtulAnaM rathehi pabbataM 

gacchanti.

	23.
	很多件衣服從商人們的很多輛牛車掉下。
	→
	ßATakA vANijAnaM sakaTehi patanti.

	24.
	沙門從國王的（雙）手得

到缽。
	→
	ßamaNo bhUpAlassa hathehi pattaM labhati.

	25.
	洗衣者為男人的叔叔帶來很多件衣服。
	→
	®ajako purisassa mAtulAya sATake Aharati.

	26.
	國王的很多位大臣與老師

的很多位朋友一起吃飯。
	→
	BhUpAlassa amaccA Acariyassa sahAyehi/ mittehi saddhim odanaM khAdanti/ bhuJjanti.

	27.
	智者們保護諸國王的很多

島離很多個小偷。
	→
	PaNDitA bhUpAlAnaM dIpe corehi rakkhanti.

	28.
	男孩們從很多個農夫為很多漁夫帶來很多個籃子。
	→
	KumArA kassakehi dhIvarAnaM piTake Aharanti.

	29.
	農夫的馬拉醫生的車子離路。
	→
	Kassakassa asso vejjassa rathaM maggasmA/ maggamhA AkaDDhati.

	30.
	很多位沙門進入老師的村

莊。
	→
	ßamaNA Acariyassa gAmaM pavisanti.


